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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS

GENERAL AGREEMENT ON DEVELOPMENT COOPERATION BETWEEN
THE GOVERNMENT OF CANADA AND THE GOVERNMENT OF THE
SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM

The Government of Canada and the Government of the Socialist Republic of Vietnam,

Wishing to strengthen the existing cordial relations between the two countries and their
peoples, and

Desiring to foster development cooperation between the two countries in conformity
with the objectives of economic and social development of the Government of the Socialist
Republic of Vietnam,

Have agreed as follows:

Article I

The Government of Canada and the Government of the Socialist Republic of Vietnam
shall under this Agreement promote a programme of development cooperation between
their two countries, consisting of the following components:

(a) The sending of appraisal and evaluation missions to Vietnam to study, analyze and
identify development projects;

(b) The granting of fellowships of varying length and form to nationals of Vietnam for
studies and professional training in Canada, Vietnam or a third country;

(c) The assignment of experts, advisors and other specialists to Vietnam;

(d) The provision of equipment, materials, goods and services required for the success-
ful execution of development cooperation projects in Vietnam;

(e) The development and carrying out of studies and projects designed to contribute to
the attainment of the objectives of this Agreement;

(f) The execution of development projects by Canadian non-governmental organiza-
tions and institutions in different fields, including college or university level educational in-
stitutions;

(g) The execution of small scale projects related to the Canadian Fund for Local Initi-
atives;

(h) The execution of projects or activities by private Canadian firms in association with
Vietnamese partners in the public and private sector;

(i) The encouragement and promotion of relations between institutions, firms and per-
sons of the two countries; and

(j) Any other form of assistance which may be mutually agreed upon.
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Article H

For the purposes of this Agreement:

(a) "Subsidiary arrangement" means:

i) A memorandum of understanding or an exchange of correspondence between the

Government of Canada and the Government of the Socialist Republic of Vietnam in respect

of a development assistance programme mentioned in Article I;

ii) A contribution agreement in respect of a development assistance programme men-

tioned in Article I between the Government of Canada and a non-governmental organiza-

tion, a college or university level educational institution, a Canadian firm, or any authorized
Vietnamese or Canadian person or body.

(b) "Canadian firm" means Canadian firms or institutions, non-governmental organi-
zations or institutions, authorized experts, advisors or other specialists, or those of a country

other than Vietnam, engaged in any project under this Agreement.

(c) "Canadian personnel" means Canadians or nationals of another country other than
Vietnam, or other non-permanent residents of Vietnam, who are working in Vietnam on
any project under this Agreement.

(d) "Dependant" means

i) The spouse of a member of the Canadian personnel, including a person of the oppo-
site sex with whom the member of the Canadian personnel has lived and publicly represent-

ed as his or her spouse for a period of not less than one year before the commencement of
his or her period of service in Vietnam;

ii) A child of the member of the Canadian personnel or his or her spouse who is:

(a) Under twenty-one years of age and recognized as being dependent on the member
of the Canadian personnel or his or her spouse for support, or

(b) Twenty-one years of age or older and dependent on the member of the Canadian
personnel or his or her spouse for support by reason of a mental or physical incapacity.

(e) "Project" means any Canadian cooperation project that is part of the development
cooperation programme outlined in Article I and is funded by the Government of Canada.

(f) "Non-governmental institution or organization" means a non-governmental institu-
tion or organization that receives a contribution from the Government of Canada for a
project pursuant to a contribution agreement between the Government of Canada and the
non-governmental institution or organization.

Article III

1. In support of the objectives of this Agreement, the Government of Canada and the
Government of the Socialist Republic of Vietnam may conclude subsidiary agreements in
respect of specific projects involving one or several components of the programme de-

scribed in Article I, except for those described in paragraphs (f), (g) and (h) of Article I.
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2. The projects described in paragraphs (f), (g) and (h) of Article I are those that are to
be funded, pursuant to a contribution agreement, by the Government of Canada, acting
through the Canadian International Development Agency, and the recipient.

3. Unless stated otherwise, subsidiary agreements concerning contributions of the
Government of Canada shall be considered administrative arrangements.

4. Subsidiary agreements shall make specific reference to this Agreement and the
terms of this Agreement shall, unless stated otherwise, apply to such subsidiary agree-
ments.

5. Subsidiary agreements in respect of projects jointly funded by the Government of
Canada and an intermediary organization may, with the consent of the governments of Can-
ada and Vietnam, be signed through such an organization in its capacity as administrator of
funds provided by the Government of Canada, in the form and according to the terms and
conditions required by such organization. The Government of the Socialist Republic of
Vietnam may elect to conclude a separate subsidiary agreement with such organization in
respect of the project.

Article IV

Unless otherwise indicated, the Government of Canada shall assume the responsibili-
ties described in Annex "A" and the Government of the Socialist Republic of Vietnam shall
assume the responsibilities described in Annex "B" in respect of any specific project estab-
lished under this Agreement. Annexes "A" and "B" shall be integral parts of this Agree-
ment.

Article V

The Government of the Socialist Republic of Vietnam shall ensure that development
aid funds provided are not used to pay any taxes, fees, customs duties or any other levies
or charges imposed directly or indirectly by the Government of the Socialist Republic of
Vietnam on any goods, materials, equipment, vehicles and services purchased or acquired
for, or related to, the execution of any project being carried out pursuant to Article I of this
Agreement.

Article VI

The Government of the Socialist Republic of Vietnam shall save harmless the Govern-
ment of Canada, Canadian firms and Canadian personnel from civil liability for acts or
omissions occurring in the course of the performance of their duties in the execution of any
specific project described in Article I, except for acts arising from gross negligence or wil-
ful misconduct of Canadian firms or Canadian personnel.

Article VII

The Government of the Socialist Republic of Vietnam shall exempt Canadian firms
and Canadian personnel from taxes imposed on income, provided such income arises from
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sources outside of Vietnam or from Canadian aid funds as provided for in any subsidiary
or contribution arrangement. In addition, the Government of the Socialist Republic of Viet-
nam shall exempt Canadian firms and Canadian personnel from any obligations to present
written declarations in relation to these exemptions.

Article VIII

The Government of the Socialist Republic of Vietnam shall exempt Canadian firms
from customs and any other duties or taxes, charges, levies and fees on all equipment, prod-
ucts, materials and other goods imported into Vietnam for, or related to, the execution of
projects described in Article I.

Article IX

The Government of the Socialist Republic of Vietnam shall exempt Canadian person-
nel from the payment of customs duties, and any other duties or taxes, charges, levies and
fees in respect of:

(i) Personal effects and essential household equipment brought into Vietnam for their
own use or for the use of their dependants. Canadian personnel may purchase locally man-
ufactured or assembled items as well as items from Duty Free Shops in accordance with the
regulations of the authorities of Vietnam. In the event of fire or theft, however, the exemp-
tions under this Article may be re-exercised at any time during the assignment of the Cana-
dian personnel.

(ii) The importation into Vietnam or the local purchase of one motor vehicle. If the mo-
tor vehicle is sold or otherwise disposed of, it shall be subject to the normal duties and other
charges at the rate in force on the date the exemption was given and on the value of the ve-
hicle at the time of disposal. In the event of fire, theft, accident or destruction, the exemp-
tions under this Article may be re-exercised at any time during the assignment of the
Canadian personnel. These exemptions are granted provided that the goods described are
re-exported, except those in poor condition or those transferred to others benefitting from
the same provisions.

Article X

The Government of the Socialist Republic of Vietnam shall permit the currency ex-
change transactions of Canadian firms and Canadian personnel in respect of the re-expor-
tation of salaries or remunerations transferred from abroad through authorized banking
institutions in Vietnam.

Article XI

Authorized Vietnamese partners shall inform Canadian firms and Canadian personnel
of local acts and regulations which may concern them in the performance of their duties.
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Article XII

The Government of the Socialist Republic of Vietnam shall facilitate the repatriation
of Canadian personnel and their dependants in cases where, in the opinion of the Govern-
ment of Canada or of the Government of the Socialist Republic of Vietnam, the lives or
safety of the Canadian personnel and/or their dependants are endangered.

Article XIII

Differences which may arise relating to the interpretation or application of the provi-
sions of this Agreement or of any subsidiary agreement shall be settled by means of nego-
tiations between the Government of Canada and the Government of the Socialist Republic
of Vietnam or in any other manner mutually agreed upon.

Article XIV

The Government of Canada and the Government of the Socialist Republic of Vietnam
will endeavour to consult each other in respect of any matter that may from time to time
arise from or in connection with this Agreement.

Article XV

The Govermment of Canada and the Government of the Socialist Republic of Vietnam
designate respectively the Canadian International Development Agency and the State Plan-
ning Committee, or any other body so designated by their respective Governments, as the
agencies responsible for the development cooperation programme under this Agreement.

Article XVI

Representatives of the designated agencies for the Agreement for the Government of
Canada and the Government of the Socialist Republic of Vietnam shall review the progress
of the programme of development cooperation and reach agreement on activities to be un-
dertaken.

Article XVII

This Agreement shall enter into force on signature and shall remain in force until ter-
minated by either party on six (6) months' notice in writing to the other party. The respon-
sibilities of the Government of Canada and of the Government of the Socialist Republic of
Vietnam with regard to projects being carried out by virtue of subsidiary arrangements en-
tered into pursuant to this Agreement, and begun prior to the receipt of the termination no-
tice referred to above, shall continue until completion of such projects as if this Agreement
remained in force in respect of and for the whole duration of such projects.

In witness whereof, the undersigned, duly authorized thereto by their respective Gov-
emments, have signed this Agreement.
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Done in two copies at Ottawa, this 21 st of June, 1994, in the English, French and Viet-
namese languages, each text being equally authentic.

For the Government of Canada:

RAYMOND CHAN

For the Government of the Socialist Republic of Vietnam:

Do Quoc SAM
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ANNEX "A "

RESPONSIBILITIES OF THE GOVERNMENT OF CANADA

I. The responsibilities of the Government of Canada in respect of a specific project

shall be defined in the subsidiary agreement in respect of the said project, in accordance

with the principle of cost sharing between the Government of Canada and the Government

of the Socialist Republic of Vietnam.

II. Contracts to obtain goods and services financed by the Government of Canada and

required for the execution of projects shall be signed by the Government of Canada or one

of its agencies. However, it may be provided in any subsidiary agreement that such con-

tracts may be signed by the Government of the Socialist Republic of Vietnam or one of its

agencies in accordance with the terms and conditions specified in such subsidiary agree-

ment.

III. The Government of Canada shall provide the Government of the Socialist Republic

of Vietnam, in a timely manner, with the names of the Canadian personnel and their depen-

dants entitled to the rights and privileges set forth in this Agreement or in any subsidiary

document.

IV. The Government of the Socialist Republic of Vietnam may request the recall or re-

placement of any Canadian personnel whose performance or conduct is deemed unsatisfac-

tory. In any such matter, and prior to official action being taken, the Government of the

Socialist Republic of Vietnam shall consult with the Government of Canada.

V. The Government of Canada may recall any Canadian personnel. Prior to official ac-

tion being taken, the Government of Canada shall consult with the Government of the So-

cialist Republic of Vietnam in regard to the matter, as well as on arrangements to ensure

the early replacement of Canadian personnel who are recalled.



Volume 2027, 1-34977

ANNEX "B"

RESPONSIBILITIES OF THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF
VIETNAM

I. Subject to the following, the responsibilities of the Government of the Socialist Re-
public of Vietnam in respect of a specific project shall be defined in the subsidiary arrange-
ment in respect of the said project, in accordance with the principle of cost sharing between
the Government of the Socialist Republic of Vietnam and the Government of Canada.

Without limiting the general scope of the above and unless otherwise indicated in any
subsidiary agreement, the Government of the Socialist Republic of Vietnam shall provide
or pay for:

(1) Any official assistance which may be required for the purpose of facilitating the
travel of Canadian personnel in the performance of their duties in Vietnam;

(2) Demurrage charges due to delays in unloading equipment, products, materials, sup-
plies and other goods required for the execution of the project;

(3) Any official assistance which may be required for the purpose of expediting the
clearance through customs of articles mentioned in paragraph (2);

(4) Storage charges for articles mentioned in paragraph (2) during the period when they
are held at customs and any measures required to protect these articles against natural ele-
ments, theft, fire and any other danger;

(5) All permits, licences and other documents, including costs related thereto, if any,
for equipment, materials, supplies or other goods required for the execution of projects and
to enable Canadian firms and Canadian personnel to carry out their functions in Vietnam;

(6) All necessary visas and all import or export permits, as the case may be, for the Ca-
nadian personnel and their dependants and for the personal effects of such Canadian per-
sonnel and their dependants in conformity with existing Vietnamese law;

(7) The prompt inland transportation of all equipment, products, materials, supplies
and other imported goods required for the execution of projects, from the port of entry into
Vietnam to project sites, including the obtaining of priority service by Vietnamese forward-
ing and transportation agents where necessary;

(8) Permission from the relevant ministry or ministries to use all means of communi-
cation officially approved in Vietnam, such as transmitter-receivers and telephone and tele-
graph networks, in accordance with the needs of a specific project and the applicable acts
and regulations;

(9) Reports, records, maps, statistics and other information related to projects and like-
ly to assist Canadian personnel in carrying out their duties, provided that this information
is not classified and has no relation to national security;

(10) To facilitate the issuance of a driver's licence by the Socialist Republic of Vietnam
Republic to Canadian personnel and their dependants, provided a valid Canadian driver's
licence is produced;
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(11) All other measures within the jurisdiction of the Government of the Socialist Re-
public of Vietnam which may facilitate the execution of projects.

II. The Government of the Socialist Republic of Vietnam shall permit Canadian per-
sonnel and their dependants access to medical and dental services at government hospitals.

III. The Government of the Socialist Republic of Vietnam acknowledges that each
member of Canadian personnel shall be entitled to a period of leave of 30 days a year.
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS,]

ACCORD GENERAL SUR LA COOPERATION AU DEVELOPPEMENT EN-
TRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE GOUVERNEMENT DE
LA Ri PUBLIQUE SOCIALISTE DU VIETNAM

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la R~publique socialiste du Viet-
nam,

Anim6s de la volont6 de renforcer les relations cordiales qui existent entre leurs pays
et leurs peuples, et

D6sireux de promouvoir entre eux la coop6ration au d6veloppement en conformit6
avec les objectifs de d6veloppement 6conomique et social du Gouvemement de la R6pub-
lique socialiste du Vietnam,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvemement du Canada et le Gouvernement de la R6publique socialiste du Viet-
nam s'engagent, en vertu du pr6sent accord, A promouvoir entre les deux pays un pro-
gramme de coop6ration au d6veloppement qui comprendra les 616ments suivants :

a) L'envoi de missions d'appr6ciation et d'6valuation au Vietnam, en vue de l'6tude, de
l'analyse et de la description de projets de d6veloppement;

b) L'octroi de bourses aux dur~es et formules vari6es permettant i des citoyens du Viet-
nam de poursuivre des 6tudes et d'acqu6rir une formation professionnelle au Canada, au
Vietnam ou dans un tiers pays;

c) L'affectation au Vietnam d'experts, de conseillers et d'autres sp6cialistes;

d) La fourniture d'&quipement, de mat6riel, de biens et de services requis pour la bonne
marche des projets de d6veloppement au Vietnam;

e) L'61aboration et l'ex6cution d'6tudes et de projets permettant d'atteindre les objectifs
6nonc6s dans le pr6sent accord;

f) La r6alisation de projets de d6veloppement par des organismes et institutions non
gouvernementaux canadiens dans divers domaines, y compris les institutions d'6ducation
de niveau coll6gial ou universitaire;

g) La r6alisation de projets sur une petite 6chelle li6s au Fonds canadien d'initiatives
locales;

h) La r~alisation de projets ou activit6s associant des firmes privies canadiennes avec
des partenaires vietnamiens du secteur public et priv6;

i) L'encouragement et la promotion de relations entre firmes, institutions et citoyens
des deux pays; et

j) Toute autre forme d'assistance dont pourront convenir les deux parties.
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Article H

Aux fins du prisent accord:

a) "Entente subsidiaire" comprend:

i) Un protocole d'entente ou un 6change de lettres conclu entre le Gouvernement du
Canada et le Gouvemement de la R6publique socialiste du Vietnam et visant un programme
d'aide au d~veloppement mentionn6 A larticle I;

ii) Un accord de contribution visant un programme d'aide au d~veloppement mention-
ne A rarticle I conclu entre le Gouvemement du Canada et un organisme non gouvememen-
tal, une institution d'6ducation de niveau collkgial ou universitaire, une firme canadienne
ou toute autre personne ou entit6 autoris~e, vietnamienne ou canadienne.

b) "Firmes canadiennes" d6signe les soci~t6s ou institutions du Canada, les organisa-
tions ou institutions non gouvemementales, les experts, les conseillers et autres sp6cialistes
dfiment autoris6s provenant du Canada ou de pays tiers autre que le Vietnam qui participent
d un projet.

c) "Personnel canadien" d6signe les Canadiens, les ressortissants d'un autre pays que
le Vietnam ou les r6sidents non permanents au Vietnam qui travaillent au Vietnam i la
r6alisation d'un projet dans le cadre du pr6sent accord.

d) "Personne A charge" d6signe

i) Le conjoint d'un membre du personnel canadien y compris une personne du sexe
oppos6 avec qui le membre du personnel canadien a fait vie commune et publique pendant
au moins un an avant le d6but de son affectation au Vietnam;

ii) Un enfant de ce membre ou de son conjoint

a) g6 de moins de vingt-et-un ans, et reconnu comme 6tant A la charge du membre ou
de son conjoint,

b) g6 de vingt-et-un ans ou plus et a la charge du membre ou de son conjoint en raison
d'une incapacit6 mentale ou physique.

e) "Projet" d6signe tout projet canadien de coop6ration s'mscrivant dans le cadre du
programme de coop6ration 6nonc6 i 'article I et fmanc6 par le Gouvernement du Canada.

f) "Organisme ou institution non gouvernemental" d6signe une institution ou un organ-
isme non gouvememental qui regoit du Gouvernement du Canada, pour un projet, une con-
tribution en conformit6 d'un accord de contribution conclu entre le Gouvernement du
Canada et lorganisme ou institution non gouvememental.

Article III

1. A 'appui des objectifs du pr6sent accord, le Gouvernement du Canada pourra con-
clure avec le Gouvemement de la R6publique socialiste du Vietnam des ententes subsidi-
aires portant sur des projets d6termin6s qui englobent un ou plusieurs des 616ments du
programme d6crit d 'article premier, sauf pour ceux vis6s aux paragraphes f), g) et h) de
rarticle premier.
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2. Les projets vis6s aux paragraphes f), g) et h) de larticle I sont ceux qui b~n~ficieront
de fonds du Gouvernement du Canada en vertu d'accords de contribution entre le Gouv-
emement du Canada, agissant par l'interm~diaire de l'Agence canadienne de d~veloppe-
ment international, et le b~n6ficiaire.

3. Sauf indication contraire, les ententes subsidiaires portant sur des contributions oc-
troy~es par le Gouvemement du Canada sont consid~r~es comme des arrangements admin-
istratifs.

4. Les ententes subsidiaires doivent faire express~ment r~f~rence au present accord,
dont les termes, sauf indication contraire, s'appliqueront auxdites ententes.

5. Les ententes subsidiaires concernant des projets finances conjointement par le Gou-
vernement du Canada et une organisation interm~diaire peuvent, lorsque les Gouverne-
ments du Canada et du Vietnam y consentent, 8tre conclues par l'interm~diaire d'une telle
organisation en sa qualit6 d'administratrice de fonds foumis par le Gouvemement du Can-
ada, dans la forme et selon les modalit~s requises par une telle organisation. II est entendu
que le Gouvernement de la R~publique socialiste du Vietnam peut choisir de conclure une
entente subsidiaire distincte avec une telle organisation au sujet du projet.

Article IV

Sauf indication contraire, le Gouvemement du Canada assume les responsabilit~s
d6crites A l'annexe "A" et le Gouvemement de la R6publique socialiste du Vietnam assume
les responsabilit6s d6crites A l'annexe "B", en ce qui concerne tout projet vis6 par le present
accord. Les annexes "A" et "B" font partie int&grante du present accord.

Article V

Le Gouvernement de la R6publique socialiste du Vietnam s'assure que le produit de
'assistance publique au d~veloppement ne sera pas utilis6 pour payer les taxes, redevances,

droits de douane ou autres frais ou droits dont le Gouvernement de la R~publique socialiste
du Vietnam pourra frapper directement ou indirectement tout bien, materiel, 6quipement,
v~hicule et service achet6 ou obtenu dans le cadre des projets visas A larticle I du present
accord.

Article VI

Le Gouvernement de la R~publique socialiste du Vietnam s'engage A mettre le Gouv-
emement du Canada, les firmes canadiennes et le personnel canadien A couvert de toute re-
sponsabilit6 civile i l'6gard des actes ou omissions intervenant dans le d6roulement ou
l'ex6cution d'un projet vis6 a l'article I, A l'exception des cas oai de tels actes r6sulteraient
d'une n6gligence flagrante ou d'une faute d6libr6e de la part des finmes canadiennes ou du
personnel canadien.
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Article VII

Le Gouvernement de la R~publique socialiste du Vietnam exempte les firmes cana-
diennes et les membres du personnel canadien de tout imp6t sur leur revenu provenant de
l'ext~rieur du Vietnam ou tir6 des fonds d'aide canadiens vers6s en vertu d'une entente sub-
sidiaire ou d'un accord de contribution. En outre, le Gouvemement de la R~publique social-
iste du Vietnam exempte les firmes canadiennes et le personnel canadien de robligation de
presenter des d6clarations 6crites i l'gard de ces exemptions.

Article VIII

Le Gouvernement de la R~publique socialiste du Vietnam exempte les firmes cana-
diennes des droits de douane et de tous autres droits, taxes, frais ou redevances pouvant 8tre
perqus sur tout l'6quipement, les produits, le materiel et les autres biens import~s au Viet-
nam pour l'ex~cution de projets visas A I'article premier.

Article IX

Le Gouvernement de la Rdpublique socialiste du Vietnam exempte les membres du
personnel canadien des droits de douane et de tous autres droits, taxes, frais ou redevances
sur:

i) Les effets personnels et les articles m~nagers essentiels import~s au Vietnam pour
leur propre usage ou pour celui des personnes A leur charge. Le personnel canadien pourra
acheter des articles manufactures ou assembl&s localement ainsi que des articles vendus
dans les magasins hors taxe, en conformit6 avec les r~glements pris par les autorit~s viet-
namiennes. Toutefois, en cas d'incendie ou de vol, ce privilege pourra toujours 8tre renou-
vel pendant la p~riode d'affectation du personnel canadien.

ii) L'importation ou l'achat au Vietnam d'un v~hicule automobile. Si ledit v~hicule est
vendu ou c~d6 de quelque fagon que ce soit, il sera assujetti aux droits et autres frais appli-
cables, selon les taux en vigueur A la date ofi l'exemption aura 6t6 accord~e et selon la valeur
du vdhicule au moment de la cession. Ce privilege pourra toujours 8tre exerc6 pendant la
p~riode d'affectation en cas de feu, de vol, d'accident ou de destruction. Ces exemptions se-
ront accord~es sous reserve que les biens vis6s soient rexport~s, a 'exception de ceux qui
sont en mauvais 6tat ou de ceux qui sont c~d~s i d'autres b~n~ficiaires jouissant du meme
regime.

Article X

Le Gouvernement de la R~publique socialiste du Vietnam autorise les transactions de
change des firmes canadiennes et du personnel canadien en vue de la r6-exportation des
salaires ou r~mun~rations import~s de '6tranger par rentremise d'institutions bancaires au-
toris~es au Vietnam.
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Article XI

Les associ6s vietnamiens autoris6s informe les firmes canadiennes et le personnel ca-
nadien des lois et r~glements locaux qui pourraient les concerner dans l'ex6cution de leurs
fonctions.

Article XII

Le Gouvemement de la R6publique socialiste du Vietnam s'engage A faciliter le rap-
atriement des membres du personnel canadien et des personnes a leur charge dans les cas
oii, de l'avis du Gouvemement du Canada ou du Gouvernement de la R6publique socialiste
du Vietnam, la vie ou la s~curit6 de ces personnes est menac~e.

Article XIII

Tout diff6rend qui pourra surgir quant A l'interpr6tation ou l'application des disposi-
tions du pr6sent accord ou d'une entente subsidiaire sera r6g16 par voie de n6gociation entre
le Gouvemement du Canada et le Gouvemement de la R6publique socialiste du Vietnam,
ou de toute autre fagon dont auront convenu les deux parties.

Article XIV

Le Gouvemement du Canada et le Gouvemement de la R6publique socialiste du Viet-
nam verront A se consulter en ce qui concerne toute question pouvant a un moment ou l'au-
tre ddcouler du pr6sent accord ou s'y rattacher.

Article XV

Le Gouvernement du Canada et le Gouv'emement de la R6publique socialiste du Viet-
nam d6signent respectivement l'Agence canadienne de d6veloppement international et le
Comit6 de planification de l'Etat, ou tout autre organisme express6ment d6sign6 par leurs
gouvemements respectifs comme l'organisme charg6 du programme de cooperation au
d6veloppement en vertu du pr6sent accord.

Article XVI

Les repr6sentants des organismes d6sign~s aux fins de l'accord par le Gouvemement
du Canada et le Gouvemement de la R6publique socialiste du Vietnam examinent les pro-
gras r6alis6s dans le cadre du programme de coop6ration au d6veloppement et conviennent
des activit6s i entreprendre.

Article XVII

Le pr6sent accord entre en vigueur le jour de sa signature et le demeure jusqu'A ce que
lune des parties y mette un terme en faisant parvenir un pr6avis 6crit de six (6) mois i l'autre
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partie. Les responsabilit~s du Gouvernement du Canada et du Gouvernement de la R~pub-
lique socialiste du Vietnam en ce qui concerne les projets ex6cut~s aux termes d'ententes
subsidiaires conclues conform~ment au present accord, et qui auront debute avant la r6cep-
tion du pr6avis susmentionne, se poursuivront jusqu'A ce que ces projets soient termin6s,
tout comme si le present accord 6tait demeur6 en vigueur pour toute la dur~e de chacun des
projets.

En foi de quoi, les soussign~s, dfiment autoris~s A cet effet par leurs Gouvemements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait en deux exemplaires A Ottawa, ce 21ibme jour de juin, 1994, dans les langues
frangaise, anglaise et vietnamienne, chaque texte faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Canada:

RAYMOND CHAN

Pour le Gouvemement de la Rdpublique socialiste du Vietnam:

Do Quoc SAM



Volume 2027, 1-34977

ANNEXE "A"

RESPONSABILITtS DU GOUVERNEMENT DU CANADA

I. Les responsabilit~s du Gouvemement du Canada relativement d un projet en parti-
culier sont d~termin~es dans 'entente subsidiaire portant sur ledit projet selon le principe
de frais partag6s entre le Gouvemement du Canada et le Gouvemement de la R6publique
socialiste du Vietnam.

II. Le Gouvernement du Canada, ou Pun de ses organismes, signe les contrats pour
l'obtention des biens et des services pay~s par le Gouvemement du Canada et requis dans
le cadre des projets. II pourra cependant 6tre stipulk dans une entente subsidiaire que ces
contrats peuvent tre sign6s par le Gouvernement de la R~publique socialiste du Vietnam
ou par lun de ses organismes conform~ment aux modalit~s et conditions 6nonc~es dans la-
dite entente subsidiaire.

III. Le Gouvemement du Canada fournit, dans les meilleurs d~lais, au Gouvemement
de la R~publique socialiste du Vietnam, le nom des membres du personnel canadien et des
personnes A leur charge qui pourront profiter des droits et privileges 6nonc~s dans le present
accord ou dans une entente subsidiaire.

IV. Le Gouvemement de la R~publique socialiste du Vietnam peut demander le rappel
ou le remplacement de tout membre du personnel canadien dont le rendement ou le com-
portement est r~put6 laisser d dsirer. Chaque fois que le cas se pr~sentera, et avant de pren-
dre des mesures officielles, le Gouvemement de la Rpublique socialiste du Vietnam
consulte le Gouvemement du Canada.

V. Le Gouvemement du Canada peut rappeler tout membre du personnel canadien.
Avant de prendre des mesures officielles, il consultera le Gouvernement de la R6publique
socialiste du Vietnam au sujet de l'affaire de m~me que sur les arrangements n~cessaires
afin de remplacer le plus rapidement possible tout membre du personnel canadien rappel6.



Volume 2027, 1-34977

ANNEXE "B "

RESPONSABILITES DU GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE SOCIALISTE DU
VIETNAM

I. Sous r6serve de ce qui suit, les responsabilit~s du Gouvemement de la R~publique
socialiste du Vietnam relativement un projet en particulier sont d6termin~es dans rentente
subsidiaire portant sur ledit projet selon le principe de frais partag~s entre le Gouvemement
de la R~publique socialiste du Vietnam et le Gouvemement du Canada.

Sans limiter la g~n~ralit6 de ce qui precede et A moins d'indication contraire dans les
ententes subsidiaires, le Gouvemement de la R~publique socialiste du Vietnam acquitte ou
fournit ce qui suit:

1) Toute assistance officielle qui pourra etre requise pour faciliter les d~placements du
personnel canadien dans l'exercice de ses fonctions au Vietnam;

2) Les surestaries encourues suite A des d6lais de d~chargement de 1'6quipement, des
produits, du materiel, des fournitures et des biens requis pour l'ex~cution du projet;

3) Toute assistance officielle qui pourra atre n6cessaire pour acclrer le d6douane-
ment des articles mentionn6s A l'alin~a 1);

4) Les frais d'entreposage des articles mentionn~s i l'almia 2), pendant qu'ils sont re-
tenus A la douane, et toute mesure requise pour prot6ger ces articles contre les 6lments na-
turels, le vol, le feu et tout autre risque;

5) Tous les permis, toutes les licences et tous les autres documents n~cessaires aux
firmes canadiennes et au personnel canadien dans l'exercice de leurs fonctions au Vietnam,
y compris les cofits qui s'y rattachent, s'il y a lieu, en ce qui concerne l'6quipement, le mat6-
riel, les fournitures ou les biens requis pour l'ex~cution des projets;

6) Tous les visas et permis d'exportation ou d'importation n~cessaires, selon le cas,
pour les membres du personnel canadien et les personnes A leur charge, en ce qui conceme
les effets personnels de ces personnes, conform~ment aux lois en vigueur au Vietnam;

7) Le transport int~rieur rapide de l'6quipement, des produits, du materiel, des foumi-
tures et des autres biens import~s requis pour l'excution des projets, depuis le port d'entr6e
au Vietnam jusque sur les lieux des projets, y compris, si n~cessaire, robtention d'un service
prioritaire par les transitaires et les transporteurs au Vietnam;

8) La permission des ministres comptents d'utiliser tous les moyens de communica-
tion officiellement approuv~s au Vietnam, par exemple les 6metteurs-r~cepteurs et les
r~seaux t~lkphoniques et t~l~graphiques, selon les besoins des projets et conform~ment aux
lois et r~glements applicables;

9) Les rapports, dossiers, cartes, statistiques et autres renseignements se rapportant aux
projets et susceptibles d'aider le personnel canadien dans l'exercice de ses fonctions, pourvu
que ces renseignements ne soient pas classifies et ne mettent pas en cause la s~curit6 natio-
nale;
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10) La d6livrance simplifi6e d'un permis de conduire de la R6publique socialiste du
Vietnam aux membres du personnel canadien et aux personnes i leur charge, sur pr6senta-
tion par ceux-ci d'un permis de conduire canadien valide;

11) Toute autre mesure du ressort du Gouvemement de la R6publique socialiste du
Vietnam, susceptible de faciliter l'ex6cution des projets.

II. Le Gouvemement de la R6publique socialiste du Vietnam accorde aux membres du
personnel canadien et aux personnes i leur charge l'acc~s aux services m6dicaux et den-
taires des h6pitaux du Gouvemement.

Iii. Le Gouvemement de la R6publique socialiste du Vietnam reconnait que chaque
membre du personnel canadien aura droit annuellement A une p~riode de cong6 de 30jours.
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[VIETNAMESE TEXT - TEXTE VIETNAMIEN]

H.1P DINH CHUNG

H0P TAC PHAT TRIfN
gilla

CHtNH PHJ CANADA

CHINN PHU CONG HOA XA HOI CHO NGHIA VIIT NAM

Chlnh phis Canada vh Chin ph6 Cong h6a X, houi ChQ nghia Viet Narn.

V'i Ibng mong mu
6 n ting cicfng quan he hvhu nghi hien c6 giua hal nitdc v

hai dan toc.

'Mi nhu Ceu thiac ddy hQp thc phdt trign giia hai ntdc phis hp vdi myc tiiu

phit triin kinh t v& xi hoi ciia chinh phii nddc Cong hba Xi h6i Chia nghia Viet

Namn.

DR nhlt tri nhUf sau:

Chinh ph& Canada v& Chinh phfi CAng hba Xi hoi Chtk nghla Viet Nam, trong

khu6n kh6 Hiop dinh nhy sE xZUc tirn mot childng trinh h.Sp tAc phtt trign giiia hal

nitdc bao gbm nhIung noi dung sau dAy.

a) Gdi cic dom thim dinh v& dAnh gid dLn Viet Nam d nghlin cLku. phin

tich vAL xdc dinh cAc dut An phit trign,

b) Cfp cic loai hoc bdng vdi thili hqn khA nhau cho c6ng dAn Viet Nam di

hoc t~p vi dio tao nghh is Canada, i Viet Nam hay i mot nu/tc thd ba,

c) GtCi chuyen gia., c6 vgn vr cAc chuyen vien tdi Viet Narn,

d) Cung c.p thigt bi k9 thuft, vot hi, hAng hod vi dich vu. dn thiOt cho viec

thqc hien thhnh cng cic dd An hqp tdc phdt trfln a Viet Nam,

e) Xiy dung vi trign khai cic thi lieu nghiin citu vh cic dL in dAndc dh ra di

g6p phbn vio vi.c thaLc hion nhilng m c tieu dua Hiep dinkh nAy.

f) Tha€c hi.n cfc dii in phit tri~n trong nhihu l1nh vk.c khic nhau dia c&c t6

chic phi chinh ph& Canada bao gbrm cA cdc vien guo duc c~p cao dAng vh dai hc-.

g) Thk.c hien c*c dVu An nh6 Ii-n quan din "Qu9 Canada dinh cho cic sing

kiln cfia dia phufdng ."

h) Th.c kin cc dii An hotc cifc hoat drng caa cic c6ng ty td nhin Canada

trong vic lien k~t vdli cdc d6i tic Viet Nam thuoc khu v.c NAL mtdc ho#c thi nhAn

1) lKhuygn khfch v& xuc tign quan he gitka cic cd quan. cic COng ty vi cic cA

nhin ciia hal nildc...

j) Bt kj mot hinh thuc h6 "z. nho kbic nA hai ben citg c6 thd chAp thuin.
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nDi iL

Trong Hitp dinh nky aic thuf.t ngk:

a) "Th6a thun bS sung" c6 nghhl W-

D Mot bAn ghi nhd ho.c mot thtf trao ddi gii-a ChInh phis Canada vA Chfnh

phx Cong hba XA hoi Chui nghia Vitt Nan lien quan d
6

n chitcdng trlnh h6 tro phht

tridn d8 n6i dn a dibu I.

ii) MOt th6a thu4n d6ng g6p lien quan den chuscing tirtnh h6 trii ph~t ri~n
d n6i dn a dlau I gil~a Chinh phu Canada vk mot t4 chtic phi chinh phik, mot

tnr~tng dbLo tqo cgp cao ding hoLc dqi h9c, mot c6ng ty Canada hodc bft kLr mot cA

nhAn ho.c t6 chtic Canada hoc Vitt Nam into dutqc ,Ay nhitm.

b) "C6ng ty Canada" c6 nghia 1b cc c6ng ty. cAc t6 chic phi chInh ph',. cdc

vie.n ctaa Canada, ho.c crAc chuyen gia. cdc c6 v~n ho.c cic nhk chuyen m6n ki?

thult khhc dfroc ity quytn, ho.&c cc tA chtkc nhur v(ky cua mot nilcic kh6ng phiJ Vit

Nanm c6 tharn gia thL.c hi~n mot dtf An bit k r nho d6 trong khu6n khS ciaa Hi~p

dinh nhy

c) 'Nhin vien Canada" c6 nghia Ik ngiLfi Canada ho4Lc c~ng di~n cuaa mot

nutic khang phid Vitt Nam, ho.lc ngdbi khong cir tnrj thatng xuyen a Vitt Nam.

dang tharn gia mot dtf An bIt ki nho 86 trong khuln khd HItp d8nh nky.

d) "Thin nhkn- c6 nghla il
"

i) VI ho4kc chbng cia mot thknh vien czua rhin vien Canada, bao gbm ngitili

khhc gici i i hh vian d6 dang chung s6ng vk duOi€c thata nh4Ln c~ng khai I& vq

ho.c chbng cia ngfikli d6 trong mot thcii gian kh6ng dudi mot n m, nrutdc khi bilt

dbuu thcii gian phuc vu i Vitt Nazn.

ii) Con cua cic thknh vien ciza nhAni vien Canada ho4c vq hol ch ing cta

ngaidi d6 I& nguirci:

a) Dftdi 21 tu
6

i vh duiqc xen Ik phu. thu c vho thhn vien 46 hol.c vho vo

ho.c chbng cia ngtili d6.

b) 21 tudi ho~c l6n hcin vh phu thuOc v*o thknh vien d6 hosc vQ holc

chbng cua ngaiii d6 do c€n gifip d. do bft lurc v6 tAm thkn holic thO xAc.

e) "D. An- C6 nrghLa I& d *fin hQp tic bit ky nio vdi Canada nkin trong

th&nh ph~n ct~a chtctng trInh hqrp tic phat trin neu trong dilu I vk dutec tki tri bli

Chlnh ph& Canada-

1) "CAc cd quanr v& t chac phi chinh phi" I& cic ddn vi nh4Ln dttqc stF

d6ng g6p t& Chinh ph" Canada cho cic di An, theo th6a thu4n d6ng g6p gila

Chinh phul Canada viA cd quan. t6 chsic phi chinh pha d6.

1. 04 h8 t"u cho cAc muc teu ciza Hip dinh nky. Chinh phl Canada V&

ChInh ph," Cong hba XA hOi Chi, ngha Vit Nm c6 the kt cic th6a thu4n bd sung
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vZ- cic d f in c u thi lien quan din mt ho.c nhi~u thknlh phn cuia chntcng utih
hotp tic phit trn dtf.c neu trong dibu I. tnt cic thknh phkn durtc n6u trong cic
diemn (f), (g) v& (h) cua duii 1.

2. CAc d.f An n6u 4a dilgm (f, (g) vi (h) cCaa ditu I 16 nhGtng df An dd.qc Chinh
phu Canada tki trQ theo cAc th(a thu4n ding g6p gitna Chinh phl Canada. th6ng

qua CIvc PhAt Trign Qu6c Tg Canada v& nrdc nh~n vi~n tr".

3. N~u khang dntdc giii thfch mot cich khic thl cic thia thu4bn b6 sung Ban

quan d
g n ding g6p ciia Chlnh phis Canada sE ditic xern nhui cdc th6a thu.n thic

hien-

4. CAc th6a thun b6 sung s dd.a vko HiHp dinh nhy vA cic diiu khoin ciza

Hip dinh s dtrqfc ip dung cho cdc tha thu4in b6 sung d6 tr& khi c6 gi thich
khic.

5. Cic thoa thuin b6 sung lien quan d'n cic dWt An do Chinh phu Canada v&
t chaic trung gian ding ti tr, vai nt tiba thuhn c4a Chinh ph" Canada v& Cdinh
phu Viit Nam. c6 the dtftc k th6ng qua t6 chtic d6. vdi tat cich I& cd quan thte
hin quy thi trqf ctm Chinh phu' Canada, phu hqfp vdi cAc dilu khoAn vh diiu kiln
Cia tS chtc d 6. Chinh phu C4ng hba Xa h~i Chi& nghia v it Nan c6 thd quy~t djnh

kl kgt cic th6a thun b6 sung rieng vi dt. in vdi t6 chuic n6i tren-

Lien quan d n bgt kr mot d4t An ci thd nho datfc xAy dtng theo Hi4p d lh

nhy. ngu khOng datQc gW thich cich khAc thl CIhun ph,' Canada s thmtc hlon cdc
tinch nrhirn datqc neu 61 phM luc A vA Cdn phui Ceng hba XR h*i Chu nghia Vit
Nam BE thuc hi~n c&c trich nhim niu ai phu huc B. CA hai phu IMC A vi& B diiu IA
bo ph.Ln c~u thknh cia HifP dinh nky.

Chins phu Cong hba XA h~i Chi rnsia Vi4t Nam bio dAm qug vi.n t"l phAt
triin s kh6ng dtqtc dung di chi trA cho bgt kI, mot lo*i thug. 1e phi. thug hi quan

ho~c b~t kI' mot khoAn ding g6p nho do Chuh pha COng hba Xi h~i Chik ng)ia

Viet Nam qui dinh dnh trLc tid6p hay gun tirp vio hang h6a. vt taf. thigt bj, ze co.
dich v. dUlc mua ho.c duaOc nbL n. hoc lien quan d6n vi-c thuic hi~n cula bift k-

dv in nho neu trong diiu I cma Hi p dinh nhy.

Chinh phi, Cong hba X& h01i Chi, nghWa Vitt Nam sE baa v* Chinh ph
Canada, cic cong ty Canada v& cic nhn vien Canada khi cic trch nhion dAn sa
vi cAc hnh dong hoc cic khigm khuygt -iy ra trong qui crtnh thkic thi cAc nMW=

vu. cwn h9 di triin khai mot dki An ci. thi bgt k* nho ghi inong dibu 1. trt cic hmh
dong niy sinh do cic bift dn 1cdm hoic cc sai phqm c6 I cfta cc cng ty Canada

hoc cic nhAn vien Canada.

Chinh phfi COng hba Xa hOl Chi& ngha VlIt Nan mi n tr& cho cic c6ng ty

v cic nhin vimn Canada cic loai thug thu nh4p. vdi di'u kin M cic thu nhp d6 c6
ngubn g6c ngoai Viet Nam holc c-t c cip tat vin tV cua Canada theo c c thba
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thu.n b6 sung ho~c thia thuan d6ng g6p. NgoIi ra Chfnh ph,' Cong hba Xi hoi
Chil nghia Viot Nan cn mien trig cho cdc c6ng ty vi nhAn vimn Canada nghia vu
xu~t trlnh cic bin khai lien quan ddn mnien trt d6.

Chinh phi Cng hba Xi hoi Chi nghia Vit Nan s- nmi~n trZt cho cic c6ng ty
Canada thud nh4p khdu hoic c€c Ioql thud khic, I phi, thi lao. phi thi tuc dinh
vho tit ci thidt bi, sAn ph-m, vit tui vA hing h6a khuc nhap khdu vio Vit Nan d
th.uc hi.n hoac lien quan dCn vioc thdc hion cic dLul in neu trong di~u 1.

Chinh phi C.ng hba Xi hoi Chf, nghia Vi~t Nam s5 mign trf cho nhAn vim
Canada thud nhap kh[u vi tt ca cic loq.i thud khdc. 14 phi. thu lao hoac phi this tuc
lien quan ddn:

i) Vat dung ci nhSLn, thie't bi chinh trong gia dinh mang vio Viot Nam di sr
dung cho ci nhf rn nh hoAc thfin nhin. Nhin vien Canada dutqc mua cic vot
phAm san xullt. lip rdp tqL Vi.t Nam ciing nhit cdc v~t phmn tql cic ccia hang mrn
thud phU hap vdi cic qui dinh cia cic nhi chitc trich Vlet Namr. Tuy nhien, trong
trlitng hqp bj mdt c€p hoac h(a hoan thi chdc dO m1in tri d6 ci thi dutqc Ap dung
al trong thdi gian c~ng tic cia nhan vimn Canada.

ii) Nh.p khdu vio Viet Nam hoLc mua tkx Vi~t Nam mot xe c6 dong cd. lcu
xe c6 dong cd d6 dtfq4c bin hoac sang nhuiqng lqi a Vlt Nam thl phil mop thud nhur
bInh thtcng vi cic 14 phi khAc theo m&€ tnh ta thZ1i diem dttetc mniln tr thud v&
diurc tinh theo gid tri cia chidc me tki thili di'm bin.

Trong truding hqp bj hoa hoan. mft cdp, tai nan hodc hut hing thi chd dO
miin trnlc6 thi duqc ip dung kIq cho mhin vien Canada trong bdt k-- thli diem no
khi hq dang c6ng tic aLi Viit Nan. CAc chd do mien tri i nky duoc bao d m khl
hing h6a niu tren difdc tdi xudt truf tririmg hqp hang h6a bj cti hng, hoic dldc
chuye'n cho nhilng ngtdi khic citng ditqc nhihing %tu dFi tucrng tk.

Chfnh ph&i C.ng hba XA hO1 Chi nghla Vlqt Nam sS bio dim cho c€c cing ry
vi nhin vien Canada dtfic phip trao ddi tin t4 liin quan ddn t41 xudt Cic khoan
Ildng hol.c thu nhap chuyin tif nitdc ngohi vio th6ng qua cic ngin hAing c6 thimn
quyn tni Vi4t Narn.

CAc d6i tic c6 thdrn quyLn cia Viot Nam si thong bio cho cic cbng ty va
nhAn vien Canada bidt vt cic lust !4 vCl quy dinh a iVlt Nam c6 the lien quan ddn
h9 khi thyc hiln nhim vV cia mInh.

Chinh phi C~ng hba Xa hoi Chia nghia V-*i Nam g tqo mqi thu4n lqi tong
viOc hbi hgddng cho nIAn vien Canada vi thin nhAn cia hq trong cic tr nring hop
m Chinh phit Canada ho4c Chinh phi COng hia Xi hOl Ch nghlia Vit Nam cho
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rAng tinh rnang hAc st. an toh cia nhln vien Canada v& thin rhAn cam h9 bj de
do.a

SVt khic nhau c6 th niy sinh do viac hidu ho4c ip daqng atr didu khoin ci ia

HIL/p dinh nay ho4c cdr th6a thu4n b6 sung ag dtfic giai quyct bAng dhm phin gitla

Cbfnh phut Canada vA ChInh phia COng hba Xa h~i C ht rghla Vi4t Nam hoir: bAng

bift k' birn phip no dttqc hai ben chdp nh4n-

Chinh phis Canada vA Chinh phu Cong hba XA h0i Cha nghia Vlqt Nam sE a6

g&ng tham kho k kidLn lAun nhau khi c6 bift k-k vgn d6 rho c6 the ry sinh bai horc

lien quan ddn Hip dinh niy.

Chfnh phu Canada vi Cinh phis Cong hba XE h~i ChQ ngbla Vl~t Nam chi

dinh Cd quan Phit triin Qu6c t9 Canada v& Jy ban K6 hoach NhA ntdc lAIm cd

quan chju trch nhiLm thtic hi.n Hip dinh nky hoLc bdt k' cd quan nro khA dt dc

chi dinh bii Chinh phz m6i nsdc d4 thitc hion nhi~m vi d6.

DfLi di~n c ia cc ad quan dtqc Chnh phA Canada vi Chinh phil Cong hba

XE h0i Chi& nghim Vi.t Nam chi dinh thite hion Hiqp dinh ny a& xem xit Iqi adc tign

bo di dat dttqc aa chadng trinh hqp tic phAt tri~n. thba thuAn vt ar hoat ding

didp theo.

Hi4p dinh c6 vi gia nguyen hiu lkac t t ngiy k cho ddn su thing sau khi

mot trong hai ben thong bo b~ng vlAn bin cho ben kIa yeu e.ku chfm dais Hi.p

d4nh. Trong tniIng hdp cfc dd in dang dtfIc tign hnh theo tinh thbn caim cAc

thia thuiLn b6 sung lien quan dn Hi(p dinh nhy vA dA bdt dhu tradc khi nhin ditqac

thbng bo chfm dift Hi*p dinh nhtf da n6i a trn thl Chinh phis Canada vi Chinh
phA Cong hba Xg h6i Chi, nghim Vitt Nam vn d6p t.c thkic hiin cfir ch nhiOm

lien quan dn dat in vi tnong su6t qui trInh thqc hien d. dn cho dn khi kdt thuc

air dat in nhy duing nhtf khi Hip dinh cbn hiu Ilaf.

Vail ski chtng kiln vi fty quy6n dby du cta Chlnh ph& hal nudc. nh ng ngurZ

kq ten dtfdi dfiy di k kit HiMOp dnh ny t4i Canada ngiy I-/ thing 6 nim 1994,

bALng ba thx2 tii-ng Vit~ Nam. Anh. Phip. mn~i thai tiung hai bin. Ci ba vfin bin deu

a6 giA tri nhut nhau.

Thay rit C lmh phu Canada Thay mt Chirh phi:
Cong hba XE hgi Chli nghm Viat Nam
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PHV LVC A

"rACH NH!rM COA CHINH PHO CANADA

I. TrAch nhim dcia Chlnh phA Canada trong cc dq in cu thi ddQc ufic dinh
trong th6a thuin bd sung vt dv in n6i tren. phu hqp wdi nguyin tUc phin chin chi
phi gitea Chnh phii Canada vi Chinh phii C-7ng hba Xr& h.i Chh nghla Vitt Nan.

II. Htfp dng ti~p nhn hing h6a vi djch vk. do ChInh phik Canada til trQ
theo yeu c~u thidc hi~n cin dd An s do Chinh ph6a Canada hoic c.c cd quan cin
ChInh phi Canada kt. Tuy nhiin n6 c6 thi duiqc d cp d46n trong mot th6a thuln
bd sung ring nh2tng hcp dbng d6 c6 thi do Chfnh phi COng hba X& h01 Chii nghia
Vitt Nam hoic cd quan cin Chinh phit Vi t Nam k* theo cic ditu khoLn vh dibu

kiln ghi trong th6a thu.n b6 sung d6.

M]. Chinh phi Canada s cung cfp cho Chinh phil Cong hba Xi h0i Chik
nghia Vitt Nam theo tifng thii gian tin cdc nhikn vimn Canada vh thrn nhin cda hq
dtf;Ic ht&,g cic dic quyln trong Hi~p dinh nay hoic trong bkt kr mt thia thuhn

bd sung nho.

IV. ChInh phi nttdc COng hba X& hOi Chi& nghia Vitt Nam c6 thi d nghj

tritu hbi hoi.c thay th6 bft cd nhin vimn nho do phia Canada d nghi n~u nhit thui
d6 ho. c cbng vitc cfia ho kh6ng thia mln. Trong bit kr trvitng hop fho nhd v4Ly.

trttdc khi c6 de nghj chinh thtic, Chinh phi Cong hba XA h~i Chi nghia Vitt Nam s
bhn bac vdi Chlnh phuk Canada.

V. Chinh phi Canada c6 bL tri.u hbi bit ct2 nhAn vimn nho. Trdcc khi quyft
dinh chinh thilc vioc tri~u hbi, ChInh phik Canada s bin bqc vdi chfnh phi Cong

hba Xi h i Chai nghia V-*t Nam vIL v~n dl ny vi thu xtp f diLm bito thay thg
nhanh ch6ng nhhn vien Canada bi triu hbL
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PHV LVC B

TeAcH NHI$M CUIA
CHf rH PH6 CONG HO)A XA HOI CHCU NGHIA VIeT AM

L Trich nhi4am ctia Chfnh phis C~ng h6a X& hoi Ch& nghia Vitt Nam trong
mot dq An cv th duroc "hu len trong th6a thun b6 sung v dk An d6, phit hqp vdi
nguyen tAc phlAn chia chi phi gilla Chinih phua Canada vb Chinh phis Cong hba XI
hoi Chfi nghia Vit Nam vA phu thuoc v~o nhung diem sau d&y-

IKh6ng han ch vio ph a.I vi chung neu t3 tren v ngu kh6ng c6 sv gas thich

khAc trong bit kr mot th6a thu4Ln b6 sung nao thl Chinh phu Cang hba Xa hoi Chit
nghia Viat Narn sE cung c6p vi chju trAch nhiem v1:

1. Ski giClp da chinh thtic khi c6 yeu c1lu nhim muc dfch tao din kin
thu*n lgti cho vitc di qLtl cita nhAn vien Canada trong khi thlc hitn nhitn vq ta

mlnh a Vlqt Nam;

2. Trn cic chi phi do chAin trA trong vi.c b6c x
6

p thitt bi. sin phmn. v~t tr
thirt bi vA civ hang h6a khic cho vic thqc hitn dt ird.

3. Sit guip da chinh thtic kht c6 yeu cAut nhim muc dich khai blo hi quan
c tc nt h&ng nfu trong doqn (2)

4. Chi phi c€t git cc mt: hkng neu trong doom (2) trong khi chding bi giQ is
hid quart v vchi phi cho cdi bion phdp ckn thit di bAo vt chung ch6ng lqi tic hqJ
iza thihn nhin. m~t cip, h~a horn hoc cic nguy him khic.

5. Gify phip, chting nhkn vA ciu gidy ta khic bao gbm cdi chi phi lien
quart, n~u c6. d6i vdi c6c thi6t bi, vttt , phu ting vh h&mg h6a khi dung cho vioc
Sttic hion cac da. in vi bAo dAm cho civ c6ng ty vi nhin vien Canada c6 thd thtc

hien nhiam vu ca undth it V1t Nam.

6. T~t ci civ thi thkc chn thi t v tit ci gity phip xuft, nh.p kh~u c6 thd

vA dfn cho nhan vien Canada vi ngaiI di theo cita hq vi cho c v t dung ci ntiS
v~a nhOng ngaiiii d6 phtt hqp vdi lu4& phip hion hknrh cAa Vit Nan.

7. Nhanh ci6ng v~n chuydn trong noi dia Vitt Nai t& iang vo Vit Nam

dcn chan cdng trinh tlt ci civ thlgt bi sin phm. vt tat, phu ting v& civ hing hoa
nhap khtu kitic d4 thafc hirn cic dV in. bao gbm cm vioc dtt.c civ nrig ty van
chuydn Vot Nam Lui tibn phtAc vat khi they A thit;

8. Datcc B0 hoic cd B0 v6 lien quan cho phi-p st dapag cic phaldng dn

thong tin chin thic i Vt Nam thi dv nhur mzAy bO dam, h th6ng dfn thoqi, diq
tin. phi& hqp vdi nhu yin vita tiltg dv in vI cichIu4f I .quy tdi hion hhnh

9- Bo c io. bien bin, bkn di, m6 iiu thdng ke vk nhOng thong tin kditc liM

quart dfn da in va c6 thd cmn cho nhin vimn Canada tha~c hihn nhlqm vv ca nlr
nalin rng thong tin niy khtng M VA kitng lien qan d6n an ninh qudc iW

]0. Tao dlu k*n thutn Iii cho viqc c~p gl~y ph.p ii ze cvia Cong hba X
hOi Ch nghls Vi t Nam cho nhn vibn Canada vk thin nhgkn cda h9 vdi din ldr
gi~y phep I& xe chirh thtic cisa Canada piiui datfc -dt trinh
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11. Tit cA cic bi~n phdp khc trong khu6n khS luat phip cia Cong hba XA
h~i Chia nghia Vi4t Nam di to dhbu kiln thu4n Ili cho vi4c thtc hln dv in.

U. Csinh phia Cong hba X& hoi ChA nghia Viot Na 96 cho phip rJkn vin
Canada vi thAn nhAn cia hq dUtfc &a dmang cc dich vy y t4 vA nha khoa taLi cdc
bonh vItn Nh nttdc.

IM. Chlnh phia Cong hba XI hii CMix nghia Vit Nam hidu ring m6i nhin vimn
Canada dtroc quy6n nghi 30 nghy phip mot nunn i Vi~t Nam.




